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declt prin .1ncercarea de reconstituire, pe baza tuturor cento-urilor din ,\nlologie, a unei variante 
africane a lui Vergilius, dacă o ·asemenea variantă va fi existat; oricum; studierea independentă 
a unui singur text nu poate fi suficientă. în aceste condiţii, este evident că nici textul ver­
gilian nu poate beneficia de mărturia Medeei. 

Textul (p. 1-22) este insoţit de două aparate : unul trimite la pasajele şi variantele sur­
sei vergilicne, al doilea e aparatul critic propriu-zis, lnrcgistrind abaterile faţă de lccţiu.nile ms. 
A, conjecturile propus<· etc. Diviziunea c logică şi comodă, dar e inevilabil ca cititorul să 

citească ambele aparule pentru a-şi face o idee despre text (bu chiar să recurgă la o ediţie a 
lui Vergiliu pentru a lnţclcge exact metoda de lucru a lui Hosidius). Principiile autoarei fiind, 
cum am văzut, conservaloan„ nu ne putem aştepta la conjecturi proprii (unele sint avansate in 
aparat, introduse prin „lcmptaucrirn", v. 21, 349), ci mai ales la respingerea celor propuse de 
alţii („uersum male consutum perperam emendau. cdd." apare deseori); cxccpţii există, desi­
gur, şi de ele beneficiază Burmann şi mai ales un filolog italian din secolul trecut, P. Canal 
(Veneţia, 1851). Uneori păstrarea lecţiunii lui 11 ni se parc cxagcrală; astfel, v. 151 : 
quae polui, infelix! q1we meme [cu hiat] in omnia uerli; Ae11. 7,:!09 arc acelaşi text, dar 
memel, care inlătură hiatul. Se poate pune insă intrcbarca, fără rtispuns, in cc măsură logica 
sensului şi metrica pot constitui argumente ln favoarea acceptării sau respingerii unei lec­
ţiuni. Un exemplu : în două pasaje, 276, 396, e folosit acelaşi slirşit de vers din Aen., 2, 548, 
mea lri.~lia facla; in ambele pasaje, .1 scrie mea lrislicia facla, corectat, de asemenea ln ambele 
pasaje, de Burmann in Iris/ia {ala, de Canal, după Vergiliu, in Iris/ia facla; H. Lamacchia II 
urmează pc Canal in 276, pc Burmann în 396, Iuind ca ghid contextul. 

Ediţia se încheie cu indici utili: lexical (numai particularităţi, p. 23; lempeslas = 'pro­
cella' nu apare insă la v. 378, ci la 218 şi 261), gramatical (p. 2:1-24), metric (p. 24) şi a 1 
pasajelor vergiliene (p. 24-31 ). 

După cum am mai spus, ediţia este rezultatul unui efort considerabil şi al unei compe­
tenţe indubitabile, dedicate unui crimpei al ansamblului, ordonat totuşi, transmis de ms. A 
(şi, pentru alte texte, de citeva alte manuscrise); ca se inscrie intr-o seric de cercetări, de 
asemenea parţiale (vezi, de exemplu, ln bibliografia de la paginile XXIII-XXVI, trimiterile 
la Luxorius, Heposianus, Vespa), consacrate poeţilor Anio/agiei; chiar şi l\1edea a fost edi­
tată, aproape concomitent, de G. Salanitro, Hornu, 1981 (178 p. I non uidi). Poate că, reunite, 
toate aceste meritorii eforturi vor oferi o imagine de ansamblu asupra mişcării literare latine 
de Ia srîrşitul antichităţii şi asupra modului ei de transmitere. 

Bucureşti, mai 1984 I. Fischer 

Peruigi/ium Veneris. Edited with a Translation and a Commentary by Laurcnce CATLOW. 
Bruxelles, Latomus, 1980, 105 p. (Collection Latomus, 172) 

Teza principală a autorului, rezultată ln urma recensiunii manuscriselor pe care se bazcză 
stabilirea textului acestei bijuterii poetice a latinităţii postclasice (p. 7-17), este aceea a valorii 
deosebite a lui Vindoboncnsis 9401 (sec. XVI), despre care se arată că nu poate fi o copie a 
lui Thuancus Parisinus 8071 (sec. IX sau X), ci a unui model mai apropiat de arhetipul comun 
cu Salmasianus Parisinus 10318 (sec. VIII). 

în privinţa datei P. V., autorul inclină, in special pe considerente lingvistice şi metricc 
s.ă adopte plasarea alcătuirii poemului în sec. IV e.n. Vom spune totuşi că predilecţia poetulu 
pentru prepoziţia de nu este numai „a feature of late-African Latinity" (p. 20 şi 56-57), ci o 
trăsătură a lntregii latinităţi Urzii ; mult mai interesantă pare sugestia „are the refrain and 
the usc of de taken from a genuinely popular tradition to lend an air of 'folk-song' to a sophis­
ticated litcrary crl.'ation ?" (p. 57). Autorul poemului rămlne, după părerea lui L. Catlow, un 
personaj învăluit de mister, cu toate că li tentează opinia că P. V. ar putea fi opera unei 
poetese, poate de origine africană (p. 25). 

Cea mai semnificativă parte a Introducerii o formează dis<'utarea lnscmnătăţii festiva­
lului dedicat zeiţei Venus (p. 26-35), naşterea acesteia fiind serbată într-un cadru iniţiatic, 
cel sicilian din jurul Ilyblei fiind doar un decor poetic, menit să dea o atmosferă mirifică, 
ele basm, clntului însuşi, lntr-o măiastră preluare şi îmbog:iţire a unor motive clasice (identifi­
cate apoi in comentariu). 

Metricienii vor fi interesaţi de analiza tetrametrului trohaic catalectic din P. V. 
(p. 36-42), lncadrnt ln uzul poetic latin, inclusiv r'lczio creştină. Argumentul metric nu se 
arată lnsă decisiv pentru datarea sau pentru identificarea autorului P. V. (p. 42). 
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Textul, cu aparat critic şi traducere în subsol (p. 42-49), este imprimat fără semnele 
critice uzuale (pentru adăugiri, eliminări, emendări etc.). Mai lizibil pentru lilcrat, el li va 
nemulţumi pe filolog pentru aparenţa înşelătoare de facilitate pc care o oferă. De asemenea; 
aparatul critic expediază foarte uşor prin ulii alia numeroasele propuneri critice din cursul 
vremii, dintre care se mai spicuiesc cite una sau două în comentariu. 

Notele asupra textului (p. 50-97) furnizează cititorului un bine venit prilej de adln­
·cire a lecturii poemului. Iată totuşi cîteva observaţii de detaliu : 

Pentru motivul primăverii, pe lingă Calul şi Horaţiu, v. şi Vergiliu, Georg., II, 323-345, 
şi Ovidiu, Trist., III, 12 (la p. 50-51). 

nepoles in Lalinos, dacă mai are nevoie de alt sprijin împotriva emendărilor abuzive, 
II află în Catul (49, 1) şi în Horaţiu, Epod., 7, 19-20 (p. 86 ad v. 69). 

Notele fiind, în principiu, şi pentru începători, o vorbă de lămurire ar fi meritat şi 
Laurens puci/a (p. 86 ad v. 70: de cc Laurens?), ca şi detaliile v. 92 (sic Amyc/as, cum 
Jacerenl, perdidil silenlium, la p. 97), expediate în final de comentariu. 

Nelăslndu-se convins nici de Daidali!us, nici de lu/i!us, propuse ca paralele pentru 
Romuleas (v. 72) de comentatorii mai vechi, Catlow crede că „this metrica! irregularity is 

·either a slip, or a deliberate licence taken without conscious appeal to any precedent" (p. 87), 
ca şi cum poetul nostru n-ar fi dat destule dovezi de a-i şti pe dinafară pe Horaţiu şi pe Ovi~ 
·diu; cf., de altfel, şi Penelopeus la Catul (61, 230, eu discuţia critică a lui M. L. West, Tex­
tual Criticism and Editorial Technique, Stuttgart, 1973, p. 138-139). 

O izbutită încheiere a volumului o oferă priviroa retrospectivă intitulată The Aehie-
1Jemenl of the Peruigilium (p. 98-101). Contrastul dintre magia poeziei iubirii, încheiată pe o 
notă melancolică de poetul P. V., şi elanul spiriti.Ial al noii credinţe a lui Bocthius şi Venantius 
Fortunatus este grăitor : „his failurc to find salvation îs ... duc to more than personal circum­

. stances, for it îs the flawcd and limitcd nature of his vision which makes thcse circumstances 
important" (p. 101). · 

O bibliografie semnificativă (dar numai pînă ln 1969 !) încheie acest volum, care lasă în 
:ansamblu să se întrevadă bune speranţe de viitor pentru evoluţia lui L. Catlow. 

Bucureşti, decembrie 1985 Dan Sluşanschi 

.MARIANNE MCDONALD, A Semilemmalized Concordance Io Euripides' Alccstis. Costa l\lesa, 
California, TLG Publications, 1977, 133 p. (nenumerotate); cad., A Semilemmalized 
Concordance Io Euripides' Cyclops. Ib., 1977, 94 p.; cad., A Semilcmmatized Concor­
dance Io Euripides' Andromachc. Ib., 1978, 143 p. 

Interesul susţinut pentru concordanţe datează din secolul trecut, cînd ·unele lucrări, 
·aplicate la textele sacre creştine, dădeau termenului accepţia de concordanţe de realii, spre 
exemplu in J.-A. Bost, Diclionnaire de la Bible 01.1 Concordance raisonnee des Sainles Ecrilu­
res 2, Paris, 1865. Cîteva decenii mai tlrziu, o dată cu dicţionarul lui Peultier, Etienne, Gantois· 
(Concordanliarum uniuersae Scriplurae Sacrae Thesaurus, Paris, 1896), interesul s-a deplasat 
spre concordanţele verbale. Aici apăreau ocurenţele, formele coincidente ale lemelor erau redate 
prin cratimă iar indicaţiile numerice ale trimiterilor, aşezate unele sub altele. Mai recent, teh­
nica întocmirii şi editării unor asemenea lucrări evolulnd, un index complex cum este acela al 
lui Pierre Grimai (L. Annaei Senecae Operum moralium concordantia, 1-5, Paris, 1965-1969), 
prin indicarea contextului lărgit şi a variantelor textuale propuse în ultimul timp, poate servi 
şi c;i index uerborum şi ca dicţionar obişnuit, mai puţin traducerea sensurilor. lată că cerce­
tătoarea americană Marianne McDonald, de la University of California, Irvine, pornind de la 
textele computerizate ln cadrul proiectului TLG (Thesaurus Linguae Graecae), creat în 1972, 
oferă acum trei volume din seria de concordanţe pentru piesele lui Euripidc, şi anume : Alcestis 
(volum inaugural), Cyclops, Andromache. Seria, care reproduce textul ediţiei Murray din colec­
ţia Oxford Classical Texts, va reuni, într-un volum separat, şi fragmentele lui Euripide, inclusiv 
cele recent descoperite sau identificate, după ediţia in pregătire a lui Snell şi Kannicht. Aceste 
dicţionare cu profil special au fost concepute ca o complinirc necesară la lucrările lui J. T. 
Allen - G. Italie, Concordance Io Euripides, şi C. Collard, Supplemenl Io the Allen arid Italic 
Coneordance Io Euripides, al căror model autoarea în general l-a urmat, diferenţiindu-se de ele 
in unele privinţe, în altele urmind mai curînd dicţionarul L. S. J. Destinate investigaţiilor parti­
culare asupra limbii lui Euripide, atari instrumente de lucru auxiliare folosesc o metodă standard 
proprie de prezentare lexicologică şi grafică, metoda denumită „cuvlntul-cheie ln context". 
Pagina, .de format mare, este, graţie procedeului fot,.,grafic de imprimare, aproape lit~raimente· 
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